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三语习得视域下英语对日语的迁移研究
———以日语外来语为中心

朱婷婷

(沈阳建筑大学外国语学院ꎬ辽宁 沈阳 １１０１６８)

摘　 要:三语习得是随着二语习得研究的深入而出现的研究领域ꎬ其迁移影响较二

语习得更为复杂ꎮ 以迁移理论为指导ꎬ将日语外来语作为研究对象ꎬ通过大量词

例ꎬ从语音、词义、词形及词性 ４ 方面探究三语习得视域下英语对日语的迁移影响ꎮ
以期为三语习得的研究与教学提供有益参考ꎮ

关键词:三语习得ꎻ迁移ꎻ日语ꎻ英语ꎻ外来语

中图分类号:Ｈ３６ꎻＧ６２３. ３６　 　 　 文献标志码:Ａ

　 　 二语习得研究以中介语理论的提出为标

志ꎬ通过描述二语习得过程和解释二语习得

特征来构建其理论体系[１]ꎮ 研究内容包括:
二语习得的认知机制、个体因素、年龄因素、
自然顺序、语言迁移、普遍语法及教学方法

等ꎮ 语言迁移指目的语与其他已习得的(或
未完全习得的)语言之间的相似和差异所造

成的影响[２]ꎬ长期以来一直是二语习得研究

领域所关注的重要课题ꎮ
三语习得是随着二语习得研究的深入ꎬ

基于迁移理论的提出和发展而出现的一个新

的研究领域ꎬ其中“三语”指除了学习者的母

语和己经掌握的第二语言之外ꎬ目前正在学

习的一种或多种语言ꎮ 如今ꎬ全世界范围内

学习三语甚至三语以上的人数逐年增加ꎮ 三

语习得中的语言迁移现象作为一门新的课题

逐渐引起了语言学家的关注ꎬ成为语际影响

研究的热点ꎮ 三语习得中的语言迁移较二语

习得中的母语迁移更为复杂ꎬ影响因素包括

语言因素和学习者因素ꎮ

语言因素包括语言距离、二语的地位等ꎮ
语言距离是基于语言的内在联系提出的ꎬ指
学习者对于语言类型差异的感知ꎮ Ｆｏｕｓｅｒ[３]

认为三语学习者会从语言距离最近的语言中

借用更多的语言知识以促进目标语的习得ꎮ
关于二语的地位ꎬＷｉｌｌｉａｍｓ 等[４] 认为在迁移

中ꎬ母语和二语对三语的影响作用是不同的ꎬ
第二语言比第一语言更易被激活ꎮ 学习者因

素包括学习者已有语言的熟练程度、学习者

的年龄、语言意识等ꎮ 一般认为ꎬ学习者的母

语和二语的语言水平越高ꎬ越容易对三语产

生迁移影响ꎬ而学习者的三语水平越低ꎬ越容

易受到母语和二语的迁移影响ꎬ随着三语学

习的加深和推进ꎬ母语或二语对三语的迁移

影响会逐步减少ꎮ 有关学习者年龄的研究

中ꎬＦａｅｒｃｈ 等[５] 认为成年学习者比儿童在语

言学习中更容易出现迁移ꎮ 年龄较大的学习

者在某些情况下尤其是在课堂学习上具有认

知优势ꎬ会更多地利用已知语言来促进目标

语言的学习ꎮ
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在我国大学生日语学习的群体中ꎬ多数

日语专业的学生在进入大学之前都有英语学

习的经历ꎬ而以日语作为第二外语的学生ꎬ第
一外语大部分为英语ꎮ 学生在学习日语的过

程中ꎬ均会受到汉语和英语产生的迁移影响ꎮ
由于汉语、英语、日语分属不同语系ꎬ三者在

语言类型上存在较大差异ꎮ 因此ꎬ语言距离

对迁移产生的影响较小ꎮ 但是ꎬ由于日本在

社会经济的发展过程中ꎬ从西方引入了大量

的外来语(即从西方国家语言中引进的词

语)ꎬ其中 ８０％以上来自于英语ꎮ 因此ꎬ在外

来语的学习和使用过程中ꎬ二语英语更容易

被激活ꎬ从而对日语学习产生迁移ꎮ 笔者将

以日语外来语(以下简称外来语)为中心ꎬ从
语音、词义、词形及词性等方面探讨三语习得

视域下英语对日语的迁移影响ꎮ

一、语　 音

在语音方面ꎬ有关英语对日语产生的迁

移研究较少ꎬ但迁移影响仍然存在ꎮ 例如ꎬ
[ｂ]、[ｄ]、[ ｇ]等辅音在英语与日语中音位

相同ꎬ均为浊音ꎬ但在汉语中并不存在相对应

的音位ꎮ 因此ꎬ在学习中通过英语语音的引

导可以使学习者更快地掌握日语的语音ꎬ产
生英语对日语学习的正迁移影响[６]ꎮ

由于日语的音素要远远少于英语ꎬ并在

音节构造上有其特殊性ꎮ 因此ꎬ在引入日本

时ꎬ根据日语的语音特点对英语词语进行了

改造ꎬ出现了元音添加、相似音置换、重音改

变等现象ꎬ这些现象对二语为英语的学习者

的日语学习产生了一定的负迁移影响ꎮ
１.元音添加

在英语中ꎬ既有以开音节结尾的单词ꎬ也
有以闭音节结尾的单词ꎬ而日语中除拨音与

促音外ꎬ绝大多数都是以元音结尾的开音节

单词ꎮ 以闭音节结尾的英语单词传入日本

后ꎬ一般在辅音后面加入原本英语音节中不

存在的元音ꎬ对其进行音节改造ꎬ使其更加符

合日语的语音结构特点ꎮ 例如ꎬ ｂｅｄ 「ベッ
ド」、ｉｎｔｅｒｎｅｔ「インターネット」的词尾辅音

后添加了元音[ｏ]ꎻｍｕｓｉｃ「ミュージック」、

ｒｕｎｎｉｎｇ「ランニング」、ｂｉｋｅ「バイク」的词尾

辅音后添加了元音[ｕ]ꎻｓｐｅｅｃｈ「スピーチ」、
ｃａｋｅ「ケーキ」的词尾辅音后添加了元音[ ｉ]ꎻ
ｓａｌａｄ「サラダ」的词尾辅音后添加了元音[ａ]
等ꎮ 除词尾辅音后面添加元音外ꎬ一些单词

的词首、词中的辅音后也会添加英语音节中

不存在的元音ꎮ 例如ꎬｈａｎｄｂａｇ「ハンドバー

グ」、ｄｒｉｖｅ 「ドライブ」、 ｔｒａｐ 「タラップ」、
ｂｒａｎｄ「ブランド」、ｄｒｙ「ドライ」等ꎮ 从中可

以看出ꎬ辅音 [ ｔ]、 [ ｄ] 后面较多添加元音

[ｏ]ꎬ少数添加元音[ａ]ꎬ[ｇ]、[ｋ]、[ｂ]后面

较多添加元音[ｕ]等规律[７]ꎮ 二语为英语的

学习者在日语学习中往往忽略这点ꎬ仍然使

用英语音节的发音进行替代ꎬ从而导致运用

错误ꎬ产生了英语对日语的负迁移影响ꎮ
２.相似音置换

二语为英语的学习者可以清晰地区分

[ｓ]与[θ]、[ｚ]与[δ]、[ｂ]与[ｖ]的发音ꎮ 但

在日语中ꎬ由于本身辅音发音的限制ꎬ并没有

[θ]、[δ]、[ｖ]、[ ｆ]、[ʃ]等辅音ꎮ 因此ꎬ在外

来语中ꎬ经常会出现相似音置换的现象ꎬ即在

日语中ꎬ如找不到与英语相对应的音素ꎬ就用

本国语音中类似的音素进行替代ꎮ 外来语经

常将英语中的[ θ]替换成[ ｓ]、[ δ] 替换成

[ｚ]、[ｖ]替换成[ｂ]ꎮ 例如 ｔｈｉｎｋ「シンク」、
ｔｈｉｒｄ「サード」、ｔｈｅ「ザ」、ａｌｌ ｗｅａｔｈｅｒ「アール
ウェザー」、ｖｅｉｌ「ベール」、ｖｅｃｔｏｒ「ベクター」
等ꎮ 二语为英语的学习者会认为外来语来自

于英语单词ꎬ因此ꎬ发音也应该与其相同ꎬ并
没有注意到相似音置换的现象ꎬ产生了英语

对日语的负迁移影响ꎮ 较为典型的还有日语

「サ」行中「シ」的发音ꎬ日语中「シ」的辅音

发音更倾向于汉语“西”的擦音[ɕ]ꎬ而不是

英语的辅音[ʃ]ꎮ [ɕ]为龈腭擦音ꎬ发音时舌

边接触齿龈同时舌身抬向硬腭ꎬ而[ ʃ]为舌

尖音ꎬ发音部位为舌尖与后龈ꎬ二语为英语的

学习者往往将其与英语中[ʃ]的发音等同起

来ꎬ从而产生英语对日语的负迁移影响[６]ꎮ
３.重音改变

由于日语的音素较少ꎬ造成了日语中存

在很多同音不同义的词汇ꎬ因此ꎬ「アクセン
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ト」在日语的表达和交流中发挥着重要作

用ꎮ 日语的「アクセント」在音拍与音拍之

间实现高低变化ꎬ属于“高低重音”ꎬ而英语

单词大多数是多音节ꎬ一般只有一个重音ꎬ属
于“强弱重音”ꎮ 英语单词被引入日本后ꎬ外
来语的重音有很多发生了改变ꎮ 例如ꎬ英语

ｈｏｔｅｌ[ｈəｕ’ ｔｅｌ]的重音放在[ ｔ]上ꎬ而外来语

「ホテル」的重音位置发生了变化ꎬ为头高

型[８]ꎮ 类似的词语还有 ｍａｎａｇｅｒ「マネージ
ャー」、ｃｈｏｃｏｌａｔｅ「チョコレート」、ｃｏｎｔａｉｎｅｒ
「コンテナ」等ꎮ 即使单个假名的读音正确ꎬ
有多年英语学习经验的学习者也容易将英语

的强弱发音的位置与习惯带入到外来语的发

音中ꎬ从而产生语音层面的负迁移影响ꎮ

二、词　 义

词汇是承载语言意义的基本要素ꎮ 日本

国立国语研究所的调查显示ꎬ在现代日语的

词汇构成中ꎬ外来语占 １２％ ꎮ 由川本茂雄监

修的«日本語になった外国語辞典»中收录

的 ３８ ５００ 个外来语词汇中ꎬ有 ９０％ 是英语ꎮ
外来语不仅出现在人名、地名、电影、杂志、服
饰、料理、娱乐、美容等方面ꎬ也出现在化学、
生物、物理、地理以及政治、经济、社会、文化

等各个领域[９]ꎮ 二语为英语的学习者拥有

的英语学习经验有助于更好地记忆和学习外

来语ꎬ对于大部分的外来语词义可以更加迅

速而准确地理解ꎬ从而产生学习的正迁移影

响ꎮ
但是ꎬ由于社会、文化及历史等原因ꎬ外

来语词义与英语原词词义相比发生了很多变

化ꎬ笔者将从脱离或偏离原有词义、外来语词

义缩小及外来语词义扩大 ３ 方面ꎬ来研究英

语对日语的负迁移影响ꎮ
１.外来语脱离或偏离原有词义

由于语言使用国的社会文化不同以及词

语缩略、误解、联想等原因ꎬ使得一些外来语

的词义与原有英语词义产生了脱离或偏离ꎮ
例如ꎬ英语 ｆｅｍｉｎｉｓｔ 指女权主义者、追求男女

平等主义者ꎬ而外来语「フェミニスト」除女

性解放者的义项外ꎬ还表示尊重女性的男性、

绅士ꎬ这是由于使用国的社会文化背景不同

而导致的词义偏离ꎻ外来语「デパート」与英

语 ｄｅｐａｒｔ 词形一致ꎬ但词义却完全不同ꎬ这是

由于外来语「デパート」是由英语 ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ
ｓｔｏｒｅ 缩略而成的ꎬ与其词义一样ꎬ指百货公

司ꎬ而英语 ｄｅｐａｒｔ 指离开、违背、逝世等ꎬ属于

词形缩略而造成的词义偏离ꎻ英语 ｃｏｍｍｉｓ￣
ｓｉｏｎ 指委托、犯罪、佣金、委任状、考察团等ꎬ
而外来语「コミッション」除了指手续费、佣
金、委员会外ꎬ在日语中还出现了贿赂的词

义[１０]ꎮ 这类外来语的个别词义与英语原词

毫无关系ꎬ只是在日语中被赋予了新的词义ꎮ
除此之外ꎬ有些外来语词义与英语原词的词

义有一定的关联ꎬ但又不完全吻合ꎮ 例如ꎬ英
语 ｃｏｏｌｅｒ 指冷却器ꎬ而外来语「クーラー」指
空调、携带式冷藏箱、清凉饮料ꎻ外来语「ト
ランプ」在日语中指扑克牌ꎬ但英语 ｔｒｕｍｐ 却

是王牌、才俊的意思[１０]ꎮ 类似的词语还有很

多ꎬ例如「クレーム」、「ドライブウェイ」、
「ワンマン」、「イージーゴーイング」等ꎮ 二

语为英语的学习者容易按照英语原词的词义

去理解外来语的词义ꎬ往往忽略一些已经发

生偏离或脱离原有词义的现象ꎬ从而导致外

来语的误用ꎬ产生英语对日语学习的负迁移

影响ꎮ
２.外来语词义缩小

某些外来语在英语中的原词词义较多ꎬ
但由于是按照某个领域专用词汇或者作为特

定事物的定义引入日本的ꎬ因此在使用过程

中ꎬ其他词义就被忽略了ꎮ 例如ꎬ英语 ｉｄｅａ
指思想、概念、计划、意见、想象、观念、想法

等ꎬ而外来语「アイデア」只有好主意、构想、
观念的词义ꎮ 类似的词语还有「センセーシ
ョン」、「シェア」、「クリーニング」、「マンネ
リズム」等ꎮ 另外ꎬ一些外来语在日语中只

表示英语原词中的部分或一个义项的概念ꎬ
其他义项并没有被使用ꎮ 例如ꎬ英语 ｐｒｏｐｏｓｅ
指提议、建议、打算、希冀、计划、求婚等ꎬ而外

来语「プロポーズ」只保留了求婚的义项ꎮ
还有一些英语词语被引入时ꎬ日语中存在着

相应的本族词汇ꎬ因此ꎬ外来语只表示特定的
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义项或特指西洋式的物品ꎮ 例如ꎬ外来语

「ビル」ꎬ日本在引入该词之前ꎬ已经有本族

词汇「建物」ꎬ因此ꎬ「ビル」在日语中专指西

洋式高层建筑ꎮ 这样的外来语还有很多ꎬ例
如「ランチ」、「ライス」、「ハイウエ」、「カン
ニング」、「ケ一キ」、「スト一ブ」、 「ナイ
フ」、「ソ一ス」等ꎮ 二语为英语的学习者在

日语的学习和使用中ꎬ往往将这类外来语的

词义等同于英语原词词义ꎬ过度扩大词义范

围ꎬ产生了英语对日语学习的负迁移影响ꎮ
３.外来语词义扩大

外来语与英语原词相比ꎬ也存在着词义

扩大的情况ꎬ但相比词义缩小的外来语数量

要少很多ꎮ 例如ꎬ英语 ｓｔｙｌｉｓｔ 指文体漂亮的

作家、文体家、设计新款式的人ꎬ而外来语

「スタイリスト」除此之外还有(艺术)形式

主义者以及装腔作势的人之意[１０]ꎻ英语 ａｕｔｏ
ｒａｃｅ 指汽车比赛ꎬ而外来语「オートレース」
既指汽车比赛ꎬ也指摩托车比赛ꎮ 类似的词

语还有「セーター」、「バイキング」、「ジュー

ス」等ꎮ 虽然大量的外来语来自英语ꎬ但随

着日本社会的不断发展以及“语言日本化”
的进一步加深ꎬ很多外来语的词义已经发生

了改变ꎬ并与英语原词在词义上存在多种关

系ꎬ二语为英语的学习者必须要关注外来语

在词义上与英语原词存在的差异ꎬ才能更好

地掌握并使用外来语ꎮ

三、 词形及词性

外来语除语音和词义较原词发生改变

外ꎬ在词形和词性上也发生了变化ꎮ 外来语

词形的变化主要来自对英语词语的缩略ꎮ 日

语的音节多数较短ꎬ当较长的英语词语被引

入日语后ꎬ往往通过省略达到缩短词形的目

的ꎬ以适应日语的表达习惯ꎮ 在引入过程中ꎬ
会对英语词语不同位置的部分进行省略ꎮ 主

要有前部省略、中部省略及后部省略 ３ 种[７]ꎮ
前部省略是对英语词语的词首部分进行省

略ꎬ例如 ｇｒａｎｄｓｔａｎｄ ｐｌａｙ「スタンドプレイ」、
ｂｏｔｔｌｅｎｅｃｋ「ネック」、ｍｏｔｏｒｂｉｋｅ「バイク」等ꎮ
中部省略是对英语词语中间的部分进行省

略ꎬ例如 ｂａｃｋｇｒｏｕｎｄ ｍｕｓｉｃ「バックミュージ
ック」、ｏｖｅｒｈａｎｄ ｔｈｒｏｗ「オーバースロー」等ꎮ
后部省略是对英语词语后面的部分进行省

略ꎬ这类省略在外来语中数量较多ꎮ 例如

ｆｌａｓｈ ｌｉｇｈｔ「フラッシュ」、ａｐａｒｔｍｅｎｔ ｈｏｕｓｅ「ア
パート」、ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ ｓｔｏｒｅ「デパート」等ꎮ 除

此之外ꎬ在复合外来语中ꎬ往往还会将外来语

词语和英语词语的后半部分进行省略ꎬ留下

两个词语中的前两个音节构成外来语ꎮ 例如

ｐｅｒｓｏｎａｌ ｃｏｍｐｕｔｅｒ「パソコン」、ｈａｎｄ ｋｅｒｃｈｉｅｆ
「ハンカチ」、ａｉｒ ｃｏｎｄｉｔｉｏｎｅｒ「エアコン」、ｄｉｇ￣
ｉｔａｌ ｃａｍｅｒａ「デジカメ」等ꎮ 因此ꎬ英语对日

语学习者理解此类外来语的词义起到正迁移

作用ꎮ 但学习者往往没有考虑到外来语的词

形变化ꎬ从而产生“误解”“运用错误”等负迁

移影响ꎮ
另外ꎬ英语原词有多种词性ꎬ例如名词、

动词、形容词等ꎬ但引入日语后ꎬ作为外来语

多为名词ꎬ少数为形容动词ꎮ 例如ꎬ英语

ｔｏｗｅｌ 本身既是名词ꎬ指毛巾、抹布等ꎬ也是动

词ꎬ指用毛巾擦干ꎬ但外来语「タオル」只有

名词词性ꎬ指毛巾、纸巾ꎮ 类似的词语还有

ｔａｘｉ「タクシー」、ｓｔｒｏｋｅ「ストローク」 、ｔａｎｋ
「タンク」 等ꎮ ｒｏｍａｎｔｉｃ 在英语中既是形容

词ꎬ指浪漫的、爱情的、多情的、富有情调的ꎬ
也是名词ꎬ指浪漫的人、耽于幻想的人、浪漫

主义作家(或音乐家、艺术家)ꎬ而外来语「ロ
マンチック」在日语中为形容动词ꎬ指浪漫

的、神秘的、幻想的ꎮ 类似词语还有 ｄｙｎａｍｉｃ
「ダイナミック」等[８]ꎮ 除此之外ꎬ在英语中

有些词语既有名词词性也有动词词性ꎬ引入

日语后ꎬ需要在外来语后面添加「スル」ꎬ才
能成为「サ」变动词ꎮ 这类外来语加上「ス
ル」后ꎬ可以作为动词进行使用ꎬ并且使用范

围较广ꎮ 例如「アナウンスする」、「アピ一

ルする」、「オ一プンする」、「キャッチす
る」、「コ一チする」、「サ一ブする」、「ダン
スする」、「デ一トする」、「チェックする」
等ꎮ 二语为英语的学习者在日语学习的过程

中ꎬ应该主动掌握外来语词汇的变化特征ꎬ建
立语言间的联系ꎬ重视语言间的差异ꎬ从而避
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免使用错误ꎬ防止英语对日语学习的负迁移

影响ꎮ 值得注意的是ꎬ虽然外来语丰富了日

语的词汇ꎬ使其表达更加委婉以及国际化ꎬ但
二语为英语的学习者需要注意日语的语境和

语言习惯ꎬ以防过度使用或错误使用ꎮ

四、结　 语

二语英语的学习经验可以帮助学习者更

快地适应日语学习ꎬ也有利于学习者对外来

语的记忆与理解ꎬ这些对日语学习产生了一

定的正迁移作用ꎮ 但是ꎬ部分外来语在语音、
词义、词形及词性等方面与英语原词发生了

改变与偏离ꎬ使学习者在学习过程中容易产

生误解和误用ꎬ从而对日语学习产生了负迁

移影响ꎮ 学习者在学习过程中应该对此加以

区分ꎬ教师也应该重视不同语言间存在的共

性与差异性ꎬ在开展教学设计和实施教学内

容时帮助学生分析原因、进行语际比较ꎬ利用

正迁移ꎬ防止和减少负迁移ꎮ
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